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Bundesrepublik Deutschland 
Der Bundeskanzler 
1/4 (IV/3) — 806 04 ~ In 19/73 


Bonn, den 26. Februar 1973 


An den Präsidenten 

des Deutschen Bundestages 


Hiermit übersende ich den von der Bundesregierung beschlossenen 
Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 136 der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation vom 23. Juni 1971 über den Schutz vor 
den durch Benzol verursachten Vergiftungsgefahren mit Begründung. 
Der Wortlaut des Übereinkommens in englischer und französischer 
Sprache sowie in deutscher Übersetzung und eine Denkschrift zum 
Übereinkommen sind beigefügt. 

Ich bitte, die Beschlußfassung des Deutschen Bundestages herbei- 
zuführen. 

Federführend ist der Bundesminister für Arbeit und Sozialordnung. 

Der Bundesrat hat in seiner 390. Sitzung am 23. Februar 1973 gemäß 
Artikel 76 Abs. 2 des Grundgesetzes beschlossen, gegen den Gesetz- 
entwurf keine Einwendungen zu erheben. 


Brandt 
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Entwurf eines Gesetzes zu dem Übereinkommen Nr. 136 

der Internationalen Arbeitsorganisation vom 23. Juni 1971 

über den Schutz vor den durch Benzol verursachten Vergiftungsgefahren 


Der Bundestag hat mit Zustimmung des Bundes- 
rates das folgende Gesetz beschlossen: 


Artikel 1 

Dem in Genf am 23. Juni 1971 von der Allge- 
meinen Konferenz der Internationalen Arbeitsorga- 
nisation angenommenen Übereinkommen über den 
Schutz vor den durch Benzol verursachten Vergif- 
tungsgefahren wird zugestimmt. Das Übereinkom- 
men wird nachstebond veröffentlicht. 


Begründung 

Zu Artikel 1 

Auf das Übereinkommen findet Artikel 59 Abs. 2 
Satz 1 des Grundgesetzes Anwendung, da es sich 
auf Gegenstände der Bundesgesetzgebung bezieht. 

Die Zustimmung des Bundesrates ist nach Artikel 84 
Abs. 1 des Grundgesetzes erforderlich, da durch Ar- 
tikel 14 des Übereinkommens die Einrichtung von 
Landesbehörden und deren Verwaltungsverfahren 
berührt werden. 

Zu Artikel 2 

Das Übereinkommen soll auch auf das Land Berlin 
Anwendung finden; das Gesetz enthält daher die 
übliche Berlin-Klausel. 


Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt auch im Land Berlin, sofern das 
Land Berlin die Anwendung dieses Gesetzes fest- 
stellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nach seiner Ver- 
kündung in Kraft. 

(2) Der Tag, an dem das Übereinkommen nach 
seinem Artikel 16 Abs. 3 für die Bundesrepublik 
Deutschland in Kraft tritt, ist im Bundesgesetzblatt 
bekanntzugeben. 


Zu Artikel 3 

Die Bestimmung des Absatzes 1 entspricht dem Er- 
fordernis des Artikels 82 Abs. 2 des Grundgesetzes. 

Nach Absatz 2 ist der Zeitpunkt, in dem das Über- 
einkommen nach seinem Artikel 16 Abs. 3 für die 
Bundesrepublik Deutschland in Kraft tritt, im Bun- 
desgesetzblatt bekanntzugeben. 


Schlußbemerkung 

Bund, Länder und Gemeinden werden durch die Aus- 
führung dieses Gesetzes nicht mit Kosten belastet. 
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Übereinkommen 136 Übereinkommen 

über den Schutz vor den durch Benzol 
verursachten Vergiftungsgefahren 


Convention 136 Convention 

Concerning Protection Against Hazards of Poisoning 
Arising from Benzene 

Convention 136 Convention 

concernant la protection contre les risques 
d'intoxication dus au benzene 


The General Conference of the 
International Labour Organisation, 

Having been convened at Geneva 
by the Governing Body of the Inter- 
national Labour Office, and having 
met in its Fifty-sixth Session on 
2 June 1971, and 

Having decided upon the adoption 
of certain proposals with regard to 
protection against hazards arising 
from benzene, which is the sixth item 
on the agenda of the Session, and 

Having determined that these pro- 
posals shall take the form of an inter- 
national Convention, 

adopts this twenty-third day of 
June of the year one thousand nine 
hundred and seventy-one the follow- 
ing Convention, which may be cited 
as the Benzene Convention, 1971: 

A r t i c 1 e 1 

This Convention applies to all ac- 
tivities involving exposure of workers 
to — 

(a) the aromatic hydrocarbon benzene 
CeHß, hereinafter referred to as 
"benzene“; 

(b) Products the benzene content of 
which exceeds 1 per cent by vol- 
ume, hereinafter referred to as 
"Products containing benzene". 


A r t i c 1 e 2 

1. Whenever harmless or less harm- 
fiil Substitute products are available, 
they shall be used instead of benzene 
or Products containing benzene. 

2. Paragraph 1 of this Article does 
not apply to — 

(a) the Production of benzene; 


La Conference generale de l’Orga- 
nisation internationale du Travail, 

Convoquee ä Geneve par le Conseil 
d’administration du Bureau internatio- 
nal du Travail, et s'y etant reuni le 
2 juin 1971, en sa cinquante-sixieme 
Session; 

Apres avoir decide d’adopter diver- 
ses propositions relatives ä la protec- 
tion contre les risques dus au ben- 
zene, question qui constitue le 
sixieme point ä Vordre du jour de la 
Session; 

Apres avoir decide que ces propo- 
sitions prendraient la forme d'une 
convention internationale, 

adopte, ce vingt-troisieme jour de 
juin mil neuf cent soixante et onze, 
la convention ci-apres, qui sera de- 
nommee Convention sur le benzene, 
1971; 

Article 1 

La presente convention s’applique 
a toutes les activites entrainant l'ex- 
position des travailleurs; 

a) ä Vhydrocarbure aromatique ben- 
zene CeHfi, ci-apres denomme 
« benzene » ; 

b) aux produits dont le taux en ben- 
zene depasse 1 pour cent en vo- 
lume, ci-apres denommes «pro- 
duits renfermant du benzene». 


Article 2 

1. Toutes les fois que des produits 
de remplacement inoffensifs ou moins 
nocifs sont disponibles, ils doivent 
etre substitues au benzene ou aux 
produits renfermant du benzene. 

2. Le paragraphe 1 du present ar- 
ticle n'est pas applicable: 

a) a la production du benzene; 


(Übersetzung) 

Die Allgemeine Konferenz der 
Internationalen Arbeitsorganisation, 

die vom Verwaltungsrat des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes nach Genf 
einberufen wurde und am 2. Juni 1971 
zu ihrer sechsundfünfzigsten Tagung 
zusammengetreten ist, 

hat beschlossen, verschiedene An- 
träge anzunehmen betreffend den 
Schutz vor Gefährdung durch Benzol, 
eine Frage, die den sechsten Gegen- 
stand ihrer Tagesordnung bildet, und 

dabei bestimmt, daß diese Anträge 
die Form eines internationalen Über- 
einkommens erhalten sollen. 

Die Konferenz nimmt heute, am 
23. Juni 1971, das folgende Überein- 
kommen an, das als Übereinkommen 
über Benzol, 1971, bezeichnet wird. 

Artikel 1 

Dieses Übereinkommen gilt für alle 
Tätigkeiten, bei denen Arbeitnehmer 

a) dem aromatischen Kohlenwasser- 
stoff Benzol (CuHe), im folgenden 
als „Benzol" bezeichnet, 

b) Produkten, deren Benzolgehalt 1 
Volumprozent überschreitet, im fol- 
genden als „benzolhaltige Pro- 
dukte" bezeichnet, 

ausgesetzt sind. 

Artikel 2 

1. In allen Fällen, in denen un- 
schädliche oder weniger gesundheits- 
schädliche Austauschprodukte zur Ver- 
fügung stehen, sind sie anstelle von 
Benzol oder benzolhaltigen Produkten 
zu verwenden. 

2. Absatz 1 dieses Artikels gilt nicht 
für 

a) die Herstellung von Benzol; 
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(b) the use of benzene for Chemical 
synthesis; 

(c) the use of benzene in motor fuel; 

(d) analytical or research work car- 
ried out in laboratories. 


A r t i c 1 e 3 

1. The competent authority in a 
country may permit temporary de- 
rogations from the percentage laid 
down in Article 1, subparagraph (b), 
and from the provisions of Article 2, 
Paragraph 1, of this Convention under 
conditions and within limits of time 
to be determined after consultation 
with the most representative organi- 
sations of employers and workers 
concerned, where such exist. 

2. In such case the Member in 
question shall indicate in its reports 
on the application of this Convention 
submitted under article 22 of the 
Constitution of the International 
Labour Organisation the position of 
its law and practice as regards the 
derogations and any progress made 
towards complete application of the 
terms of the Convention. 


3. At the expiration of three years 
from the date on which this Conven- 
tion first entered into force, the 
Governing Body of the International 
Labour Office shall submit to the 
Conference a special report concern- 
ing the application of paragraphs 1 
and 2 of this Article and containing 
such proposals as it may think ap- 
propriate for further action in regard 
to the matter. 


Article 4 

1. The use of benzene and of prod- 
ucts containing benzene shall be 
prohibited in certain work processes 
to be specified by national laws or 
regulations. 

2. This Prohibition shall at least 
include the use of benzene and of 
Products containing benzene as a 
solvent or diluent, except where the 
process is carried out in an enclosed 
System or where there are other 
equally safe methodes of work. 


Article 5 

Occupational hygiene and technical 
measures shall be taken to ensure 
effective protection of workers ex- 
posed to benzene or to products con- 
taining benzene. 


b) ä l'emploi du benzene dans les 
travaux de synthese chimique; 

c) ä l'emploi du benzene dans les 
carburants; 

d) aux travaux d'analyse ou de re- 
cherche dans les laboratoires. 


Article 3 

1. L'autorite competente dans cha- 
que pays pourra accorder des dero- 
gations temporaires au taux fixe par 
l'alinea b) de l’article 1 et aux dispo- 
sitions du paragraphe 1 de l’article 2 
de la presente convention, dans des 
limites et des delais a fixer apres 
consultation des organisations les 
plus representatives des employeurs 
et des travailleurs interessees, s'il en 
existe. 

2. En pareil cas, le Membre Interes- 
se indiquera, dans ses rapports sur 
l'application de la presente conven- 
tion qu'il est tenu de presenter en 
vertu de l’article 22 de la Constitution 
de rOrganisation internationale du 
Travail, l'etat de sa legislation et de 
sa pratique quant aux questions fai- 
sant l'objet de ces derogations et les 
progres realises en vue de l'applica- 
tion complete des dispositions de la 
Convention. 

3. A l'expiration d'une periode de 
trois annees apres l'entree en vigueur 
initiale de la presente convention, le 
Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail presentera ä 
la Conference un rapport special con- 
cernant l'application des paragraphes 
1 et 2 ci-dessus et contenant telles 
propositions qu'il jugera opportunes 
en vue de mesures ä prendre a cet 
egard. 


Article 4 

1. L'utilisation du benzene et de 
produits renfermant du benzene doit 
etre interdite dans certains travaux 
ä determiner par la legislation natio- 
nale. 

2. Cette interdiction doit au moins 
viser l'utilisation du benzene et de 
produits renfermant du benzene 
comme solvants ou diluants, sauf pour 
les operations s’effectuant en appareil 
clos ou par d’autres procedes presen- 
tant les memes conditions de secu- 
rite. 


Article 5 

Des mesures de prevention tech- 
nique et d'hygiene du travail doivent 
etre mises en oeuvre afin d'assurer 
une protection efficace des travail- 
leurs exposes au benzene ou ä des 
produits renfermant du benzene. 


b) die Verwendung von Benzol für 
chemische Synthesen; 

c) die Verwendung von Benzol in 
Motortreibstoffen; 

d) Analysen oder Forschungsarbeiten 
in Laboratorien. 


Artikel 3 

1. Die zuständige Stelle in jedem 
Land kann unter den Bedingungen und 
innerhalb der Zeitgrenzen, die nach 
Anhörung der maßgebenden beteilig- 
ten Arbeitgeber- und Arbeitnehmer- 
verbände, soweit solche bestehen, zu 
bestimmen sind, zeitweilige Abwei- 
chungen von dem in Artikel 1 Buch- 
stabe b) festgelegten Prozentsatz und 
von den Bestimmungen von Artikel 2 
Absatz 1 dieses Übereinkommens zu- 
lassen. 

2. In diesem Fall hat das betref- 
fende Mitglied in seinen nach Arti- 
kel 22 der Verfassung der Internatio- 
nalen Arbeitsorganisation vorzulegen- 
den Berichten über die Durchführung 
des Übereinkommens den Stand seiner 
Gesetzgebung und Praxis betreffend 
diese Ausnahmen und die im Hinblick 
auf die vollständige Durchführung der 
Bestimmungen des Übereinkommens 
verwirklichten Fortschritte anzugeben. 

3. Nadi Ablauf von drei Jahren 
nach dem erstmaligen Inkrafttreten 
dieses Übereinkommens hat der Ver- 
waltungsrat des Internationalen Ar- 
beitsamtes der Konferenz einen be- 
sonderen Bericht über die Durchfüh- 
rung der Absätze 1 und 2 dieses Ar- 
tikels vorzulegen und darin die Vor- 
schläge zu unterbreiten, die er im 
Hinblick auf entsprechende Maßnah- 
men für angebracht erachtet. 


Artikel 4 

1. Die Verwendung von Benzol und 
benzolhaltigen Produkten bei bestimm- 
ten von der innerstaatlichen Gesetz- 
gebung festgelegten Arbeiten ist zu 
verbieten. 

2. Dieses Verbot hat sich minde- 
stens auf die Verwendung von Benzol 
und benzolhaltigen Produkten als 
Löse- oder Verdünnungsmittel zu er- 
strecken, außer wenn der betreffende 
Arbeitsvorgang in einem geschlosse- 
nen Apparat ausgeführt wird oder 
andere ebenso sichere Arbeitsmetho- 
den angewendet werden. 


Artikel 5 

Arbeitshygienische und technische 
Vorbeugungsmaßnahmen sind zu tref- 
fen, um einen wirksamen Schutz der 
Arbeitnehmer sicherzustellen, die Ben- 
zol oder benzolhaltigen Produkten 
ausgesetzt sind. 
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A r t i c 1 e 6 

1. In premises where benzene or 
Products containing benzene are 
manufactured, handled or used, all 
necessary measures shall be taken to 
prevent the escape of benzene vapour 
into the air of places of employment. 


2, Where workers are exposed to 
benzene or to products containing 
benzene, the employer shall ensure 
that the concentration of benzene in 
the air of the places of employment 
does not exceed a maximum which 
shall be fixed by the competent 
authority at a level not exceeding a 
ceiling value of 25 parts per million 
(80 mg/m^). 

3. The competent authority shall 
issue directions on carrying out the 
measurement of the concentration of 
benzene in the air of places of em- 
ployment. 

A r t i c 1 e 7 

1. Work processes involving the 
use of benzene or of products con- 
taining benzene shall as far as prac- 
ticable be carried out in an enclosed 
System. 

2. Where it is not practicable for 
the Work processes to be carried out 
in an enclosed system, places of work 
in which benzene or products con- 
taining benzene are used shall be 
equipped with effective means to 
ensure the removal of benzene va- 
pour to the extent necessary for the 
protection of the health of the work- 
ers. 

A r t i c 1 e 8 

1. Workers who may have skin 
contact with liquid benzene or liquid 
products containing benzene shall be 
provided with adequate means of 
personal protection against the risk 
of absorbing benzene through the 
skin. 

2. Workers who for special reasons 
may be exposed to concentrations of 
benzene in the air of places of em- 
ployment which exceed the maximum 
referred to in Article 6, paragraph 2, 
of this Convention shall be provided 
with adequate means of personal pro- 
tection against the risk of inhaling 
benzene vapour. The duration of ex- 
posure shall be limited as far as pos- 
sible. 

Article 9 

1. Workers who are to be em- 
ployed in work processes involving 


Article 6 

1. Dans les locaux oü sont fabri- 
ques, manipules ou utilises du ben- 
zene ou des produits renfermant du 
benzene, toutes mesures necessaires 
doivent etre prises afin de prevenir 
le degagement de vapeurs de ben- 
zene dans l’atmosphere des lieux de 
travail. 

2. Lorsque les travailleurs sont ex- 
poses au benzene ou ä des produits 
renfermant du benzene, l'employeur 
doit faire en sorte que la concentra- 
tion de benzene dans Tatmosphere 
des lieux de travail ne depasse pas 
un maximum ä fixer par l’autorite 
competente, ä un niveau n’excedant 
pas la valeur plafond de 25 parties 
par million (80 mg/m^). 

3. Des directives de l'autorite com- 
petente doivent definir la maniere de 
proceder pour determiner la concen- 
tration de benzene dans l'atmosphere 
des lieux de travail. 


Article 7 

1. Les travaux comportant l’utilisa- 
tion de benzene ou de produits ren- 
fermant du benzene doivent se faire, 
autant que possible, en appareil clos. 

2. Lorsqu'il n'est pas possible de 
faire usage d'appareils clos, les em- 
placements de travail oü sont utilises 
du benzene ou des produits renfer- 
mant du benzene doivent etre equi- 
pes de moyens efficaces assurant 
l'evacuation des vapeurs de benzene 
dans la inesure necessaire pour pro- 
teger la sante des travailleurs. 


Article 8 

1. Les travailleurs qui peuvent en- 
trer en contact avec du benzene li- 
quide ou des produits liquides renfer- 
mant du benzene doivent etre munis 
de moyens de protection individuelle 
adequats contre les risques d'absorp- 
tion percutanee. 

2. Les travailleurs qui, pour des 
raisons particulieres, peuvent se trou- 
ver exposes ä des concentrations de 
benzene dans l'atmosphere des lieux 
de travail depassant le maximum vise 
au paragraphe 2 de l'article 6 de la 
presente Convention doivent etre mu- 
nis de moyens de protection indivi- 
duelle adequats contre les risques 
d'inhalation de vapeurs de benzene; 
la duree de l’exposition doit autant 
que possible etre limitee. 

Article 9 

1. Lorsque des travailleurs sont ap- 
peles a effectuer des travaux entrai- 


Artikel 6 

1. In Räumen, in denen Benzol oder 
benzolhaltige Produkte hergestellt, 
gehandhabt oder verwendet werden, 
sind alle notwendigen Maßnahmen zu 
treffen, um das Entweichen von Ben- 
zoldämpfen in die Raumluft der Ar- 
beitsstätten zu verhüten. 

2. Sind Arbeitnehmer Benzol oder 
benzolhaltigen Produkten ausgesetzt, 
so hat der Arbeitgeber dafür zu sor- 
gen, daß die Benzolkonzentration in 
der Raumluft der Arbeitsstätten ein 
Maximum nicht überschreitet, das von 
der zuständigen Stelle so festzusetzen 
ist, daß der Höchstwert von 25 Teilen 
pro Million (80 mg/m^) nicht über- 
schritten wird. 

3. Die zuständige Stelle hat Richt- 
linien darüber zu erlassen, wie bei der 
Messung der Benzolkonzentration in 
der Raumluft der Arbeitsstätten vor- 
zugehen ist. 


Artikel 7 

1. Arbeiten, bei denen Benzol oder 
benzolhaltige Produkte verwendet 
werden, sind, soweit durchführbar, in 
geschlossenen Apparaten auszuführen. 

2. Ist die Verwendung geschlosse- 
ner Apparate nicht möglich, so sind 
die Arbeitsstätten, in denen Benzol 
oder benzolhaltige Produkte verwen- 
det werden, mit wirksamen Vorrich- 
tungen auszustatten, durch die die 
Beseitigung der Benzoldämpfe in dem 
für den Schutz der Gesundheit der 
Arbeitnehmer erforderlichen Maße 
sichergestellt wird. 

Artikel 8 

1. Arbeitnehmern, deren Haut mit 
flüssigem Benzol oder mit flüssigen 
benzolhaltigen Produkten in Berüh- 
rung kommen könnte, sind zweckent- 
sprechende persönliche Schutzmittel 
gegen die Gefahr der Resorption von 
Benzol durch die Haut zur Verfügung 
zu stellen. 

2. Arbeitnehmern, die aus besonde- 
ren Gründen Benzolkonzentrationen 
in der Rauinluft der Arbeitsstätten 
ausgesetzt sein könnten, die das in 
Artikel 6 Absatz 2 dieses Überein- 
kommens angegebene Maximum über- 
schreiten, sind zweckentsprechende 
persönliche Schutzmittel gegen die 
Gefahr des Einatmens von Benzol- 
dämpfen zur Verfügung zu stellen. 
Die Einwirkungsdauer ist so weit als 
möglich zu begrenzen. 

Artikel 9 

1. Arbeitnehmer, die bei Arbeiten 
beschäftigt werden sollen, bei denen 
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exposure to benzene or to proclucts 
containing benzene shall undergo — 


(a) a thorough pre-employment med- 
ical examination for fitness for 
employment which shall include a 
blood-test; 

(b) periodic re-examinations, which 
shall include biological tests in- 
cluding a blood-test, at intervals 
fixed by national laws or regula- 
tions. 

2. The competent authority in a 
country may, alter consultation with 
the most representative organisations 
of employers and workers concerned, 
where such exist, permit exceptions 
from the obligations of paragraph 1 
of this Article in respect of specified 
categories of workers. 


Article 10 

1. The medical examinations pro- 
vided for in Article 9, paragraph 1, of 
this Convention shall be — • 

(a) carried out under the responsibil- 
ily of a qualified physician, ap- 
proved by the competent authori- 
ty, and with the assistance, as 
appropriate, of a competent labor- 
atory; 

(b) certified in an appropriate man- 
ner. 

2. These medical examinations shall 
not involve the workers in any ex- 
pense. 

Article 11 

1. Women medically certified as 
pregnant, and nursing mothers, shall 
not be employed in work processes 
involving exposure to benzene oi 
Products containing benzene. 

2. Young persons under 18 years 
of age shall not be employed in work 
processes involving exposure to ben- 
zene or Products containing ben- 
zene: Provided that this prohibition 
need not apply to young persons 
undergoing education or training who 
are under adequate technical and 
medical supervision. 

Article 12 

The Word "Benzene" and the nec- 
essary danger symbols shall be 
clearly visible on any Container hold- 
ing benzene or products containing 
benzene. 

Article 13 

Each Member shall take appropriate 
Steps to provide that any worker ex- 


nant l'exposition au benzene ou ä des 
produits renfermant du benzene, ils 
doivent etre soumis: 

a) ä un examen medical approfondi 
d'aptitude, prealable ä l’emploi, 
comportant un examen du sang; 

b) a des examens ulterieurs periodi- 
ques comportant des examens bio- 
logiques {y compris un examen du 
sang) et dont la frequence est de- 
terminee par la legislation natio- 
nale. 

2. Aprcs consultation des organisa- 
tions les plus representatives des 
employeurs et des travailleurs interes- 
sees, s’il en existe, l'autorite compe- 
tente dans chaque pays peut accorder 
des derogations aux obligations vi- 
sees au paragraphe 1 du present ar- 
ticle ä l'egard de categories determi- 
nees de travailleurs. 

Article 10 

1. Les examens medicaux prevus au 
paragraphe 1 de l'article 9 de la pre- 
sente Convention doivent: 

a) etre effectues sous la responsabi- 
lite d'un medecin qualifie agree 
par l'autorite competente, avec 
l'aide, le cas echeant, de labora- 
toires competents-, 

b) etre attestes de facon appropriec. 

2. Ces examens medicaux ne doi- 
vent entrainer aucune depense pour 
les travailleurs. 

Article 11 

1. Les femmes en etat de grossesse 
medicalement constatee et les meres 
pendant l'allaitement ne doivent pas 
etre occupees a des travaux compor- 
tant l'exposition au benzene ou aux 
produits renfermant du benzene. 

2. Les jeunes gens de moins de dix- 
huit ans ne doivent pas etre occupes 
ä des travaux comportant l’exposition 
au benzene ou ä des produits renfer- 
mant du benzene; toutefois cette in- 
terdiction peut ne pas s'appliquer aux 
jeunes gens recevant une education 
ou une formation s’ils sont sous un 
contröle technique et medical ade- 
quat. 

Article 12 

Le mot «Benzene» et les symboles 
de danger necessaires doivent etre 
clairement visibles sur tout recipient 
contenant du benzene ou des produits 
renfermant du benzene. 

Article 13 

Chaque Membre doit prendre toutes 
mesures utiles afin que tout travail- 


sie Benzol oder benzolhaltigen Pro- 
dukten ausgesetzt sind, haben sich den 
folgenden Untersuchungen zu unter- 
ziehen: 

a) vor Aufnahme der Beschäftigung 
einer gründlichen ärztlichen Eig- 
nungsuntersiichung einschließlich 
einer Blutuntersuchung: 

b) regelmäßigen Wiederholungsunter- 
suchungen einschließlich biolo- 
gischer Untersuchungen mit einer 
Blutuntersuchung in von der inner- 
staatlichen Gesetzgebung festge- 
setzten Zeitabständen. 

2. Die zuständige Stelle in jedem 
Land kann nach Anhörung der maß- 
gebenden beteiligten Arbeitgeber- 
und Arbeitnehmerverbände, soweit 
solche bestehen, Ausnahmen von der 
in Absatz 1 dieses Artikels vorge- 
sehenen Verpflichtung für bestimmte 
Gruppen von Arbeitnehmern zulassen. 


Artikel 10 

1. Die in Artikel 9 Absatz 1 dieses 
Übereinkommens vorgesehenen ärzt- 
lichen Untersuchungen sind 

a) unter der Verantwortung eines 
sachkundigen, von der zuständigen 
Stelle anerkannten Arztes durchzu- 
führen, gegebenenfalls mit Hilfe 
eines fachlich geeigneten Labora- 
toriums; 

b) in geeigneter Weise zu bescheini- 
gen. 

2. Diese ärztlichen Untersuchungen 
dürfen den Arbeitnehmern keine 
Kosten verursachen. 

Artikel 11 

1. Frauen, deren Schwangerschaft 
ärztlich bescheinigt ist, und stillende 
Mütter dürfen nicht bei Arbeiten be- 
schäftigt werden, bei denen sie Benzol 
oder benzolhaltigen Produkten ausge- 
setzt sind. 

2. Jugendliche unter 18 Jahren dür- 
fen nicht bei Arbeiten beschäftigt wer- 
den, bei denen sie Benzol oder benzol- 
haltigen Produkten ausgesetzt sind. 
Dieses Verbot braucht sich jedoch 
nicht auf Jugendliche zu erstrecken, 
die einen Unterricht oder eine Aus- 
bildung erhalten und unter angemes- 
sener fachlicher und ärztlicher Aufsicht 
stehen. 

Artikel 12 

Die Aufschrift „Benzol" und die er- 
forderlichen Gefahrensymbole müssen 
auf jedem Behälter, der Benzol oder 
benzolhaltige Produkte enthält, deut- 
lich sichtbar sein. 

Artikel 13 

Jedes Mitglied hat durch zweckent- 
sprechende Maßnahmen dafür zu sor- 
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posed to benzene or products con- 
taining benzene receives appropriate 
instructions on measures to safeguard 
health and prevent accidents, as well 
as on the appropriate action if there 
is any evidence of poisoning. 


A r t i c l e 14 

Each Member which ratifies this 
Convention — 

(a) shall, by laws or regulations or 
any other method consistent with 
national practice and conditions, 
take such steps as may be neces- 
sary to give effect to the provi- 
sions of this Convention,- 


(b) shall, in accordance with national 
practice, specify the person or 
persons on whom the Obligation 
of compliance with the provisions 
of this Convention rests; 

(c) undertakes to provide appropriate 
inspection Services for the pur- 
pose of supervising the applica- 
tion of the provisions of this Con- 
vention, or to satisfy itself that 
appropriate inspection is carried 
out. 

A r t i c 1 e 15 

The formal ratifications of this Con- 
vention shall be communicated to the 
Director-General of the International 
Labour Office for registration. 

Article 16 

1. This Convention shall be binding 
only upon those Members of the 
International Labour Organisation 
whose ratifications have been regis- 
tered with the Director-General. 

2. It shall come into force twelve 
months after the date on whidi the 
ratifications of two Members have 
been registered with the Director- 
General. 

3. Thereafter, this Convention shall 
come into force for any Member 
twelve months after the date on 
which its ratification has been regis- 
tered. 

Article 17 

1. A Member which has ratified this 
Convention may denounce it after the 
expiration of ten years from the date 
on which the Convention first comes 
into force, by an act communicated 
to the Director-General of the Inter- 
national Labour Office for registra- 
tion. Such denunciation shall not take 
effect until one year after the date 
on which it is registered. 


leur expose au benzene ou ä des pro- 
duits renfermant du benzene re^oive 
les instructions appropriees sur les 
mesures de prevention a prendre en 
vue de sauvegarder la sante et d’evi- 
ter les accidents, ainsi que sur les 
mesures a prendre au cas oü des 
symptömes d'intoxication se manifes- 
teraient. 


Article 14 

Chaque Membre qui ratifie la pre- 
sente Convention; 

a) prendra, par voie de legislation ou 
par toute autre methode conforme 
a la pratique et aux conditions 
nationales, les mesures necessai- 
res pour donner effet aux disposi- 
tions de la presente Convention; 


b) designera, conformement ä la pra- 
tique nationale, la ou les person- 
nes auxquelles incombe l'obliga- 
tion d'assurer l'application des 
dispositions de la presente Con- 
vention,- 

c) s'engagera a charger des Services 
dunspection appropries du con- 
trole de l'application des disposi- 
tions de la presente Convention, 
ou ä verifier qu'une inspection 
adequate est assuree. 


Article 15 

Les ratifications formelles de la 
presente Convention seront communi- 
quees au Directeur general du Bureau 
international du Travail et par lui en- 
registrees. 


Article 16 

1. La presente Convention ne Hera 
que les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail dont la rati- 
fication aura ete enregistree par le 
Directeur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze 
mois apres que les ratifications de 
deux Membres auront ete enregistrees 
par le Directeur general. 

3. Par la suite, cette Convention 
entrera en vigueur pour chaque Mem- 
bre douze mois apres la date oü sa 
ratification aura ete enregistree. 


Article 17 

1. Tout Membre ayant ratifie la 
presente Convention peut la denoncer 
a l’expiration d’une periode de dix 
annees apres la date de la mise en 
vigueur initiale de la Convention, par 
un acte communique au Directeur ge- 
neral du Bureau international du 
Travail et par lui enregistre. La de- 
nonciation ne prendra effet qu'une 
annee apres avoir ete enregistree. 


gen, daß jeder Arbeitnehmer, der 
Benzol oder benzolhaltigen Produkten 
ausgesetzt ist, geeignete Anweisungen 
über die Maßnahmen erhalt, die zum 
Schutz der Gesundheit und zur Ver- 
hütung von Unfällen oder dann zu 
treffen sind, wenn Anzeichen einer 
Vergiftung auftreten. 

Artikel 14 

Jedes Mitglied, das dieses Überein- 
kommen ratifiziert, 

a) hat im Wege der Gesetzgebung 
oder mittels anderer, den inner- 
staatlichen Gepflogenheiten und 
Verhältnissen entsprechender Me- 
thoden die zur Durchführung der 
Bestimmungen dieses Übereinkom- 
mens erforderlichen Maßnahmen 
zu treffen; 

b) hat entsprechend seinen innerstaat- 
lichen Gepflogenheiten die Person 
oder die Personen zu bezeichnen, 
die für die Einhaltung der Bestim- 
mungen dieses Übereinkommens 
zu sorgen haben,- 

c) verpflichtet sich, geeignete Auf- 
sichtsdienste mit der Überwachung 
der Durchführung der Bestimmun- 
gen dieses Übereinkommens zu be- 
auftragen oder sich zu vergewis- 
sern, daß eine angemessene Auf- 
sicht ausgeübt wird. 

Artikel 15 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General- 
direktor des Internationalen Arbeits- 
amtes zur Eintragung mitzuteilen. 


Artikel 16 

1. Dieses Übereinkommen bindet 
nur diejenigen Mitglieder der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation, deren 
Ratifikation durch den Generaldirektor 
eingetragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf Monate 
nachdem die Ratifikationen zweier 
Mitglieder durch den Generaldirektor 
eingetragen worden sind. 

3. In der Folge tritt dieses Überein- 
kommen für jedes Mitglied zwölf Mo- 
nate nach der Eintragung seiner Rati- 
fikation in Kraft. 


Artikel 17 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat, kann es 
nach Ablauf von zehn Jahren, gerech- 
net von dem Tag, an dem es zum 
erstenmal in Kraft getreten ist, durch 
Anzeige an den Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes kündi- 
gen. Die Kündigung wird von diesem 
eingetragen, Ihre Wirkung tritt erst 
ein Jahr nach der Eintragung ein. 
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2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expira- 
lion of the period of ten years 
mentioned in the preceding Para- 
graph, exercise the right of denuncia- 
tion provided for in this Article, will 
be bound for another period of ten 
years and, thereafter, may denounce 
this Convention at the expiration of 
each period of ten years under the 
terms provided for in this Article. 


Article 18 

1. The Director-General of the In- 
ternational Labour Office shall notify 
all Members of the International 
Labour Organisation of the registra- 
tion of all ratifications and denuncia- 
tions communicated to him by the 
Members of the Organisation. 

2, When notifying the Members of 
the Organisation of the registration of 
the second ratification communicated 
to him, the Director-General shall 
draw the attention of the Members 
of the Organisation to'the date upon 
which the Convention will come into 
force. 

Article 19 

The Director-General of the Inter- 
national Labour Office shall com- 
municate to the Secretary-General of 
the United Nations for registration in 
accordance with Article 102 of the 
Charter of the United Nations full 
particulars of all ratifications and acts 
of denunciation registered by him in 
accordance with the provisions of the 
preceding Articles. 


Article 20 

At such times as it may consider 
necessary the Governing Body of the 
International Labour Office shall 
present to the General Conference a 
report on the working of this Conven- 
tion and shall examine the desirability 
of placing on the agenda of the Con- 
ference the question of its revision in 
whole or in part. 

Article 21 

1. Should the Conference adopt a 
new Convention revising this Conven- 
tion in whole or in part, then, unless 
the new Convention otherwise pro- 
vides — 

(a) the ratification by a Member of 
the new revising Convention shall 
ipso jure involve the immediate 
denunciation of this Convention, 
notwithstanding the provisions of 


2. Tout Membre ayant ratifie la 
presente convention qui, dans le delai 
d'une annee apres l'expiration de la 
pemiode de dix annees mentionnee au 
paragraphe precedent, ne fera pas 
usage de la faculte de denonciation 
prevue par le present article sera lie 
pour une nouvelle periode de dix 
annees et, par la suite, pourra denon- 
cer la presente convention ä l’expira- 
tion de chaque periode de dix annees 
dans les conditions prevues au pre- 
sent article. 


Article 18 

1. Le Directeur general du Bureau 
international du Travail notifiera ä 
tous les Membres de l'Organisation 
internationale du Travail l'enregistre- 
ment de toutes les ratifications et de- 
nonciations qui lui seront communi- 
quees par les Membres de l'Organisa- 
tion. 

2. En notifiant aux Membres de 
l'Organisation l'enregistrement de la 
deuxicme ratification qui lui aura ete 
communiquee, le Directeur general 
appellera l'attention des Membres de 
l'Organisation sur la date ä laquelle 
la presente convention entrera en vi- 
gueur. 


Article 19 

Le Directeur general du Bureau 
international du Travail communi- 
quera au Secretaire general des Na- 
tions Unies, aux fins d'enregistrement, 
conformement ä Tarticle 102 de la 
Charte des Nations Unies, des ren- 
seignements complets au sujet de 
toutes ratifications et de tous actes 
de denonciation qu’il aura enregistres 
conformement aux articles prece- 
dents. 


Article 20 

Chaque fois qu’il le jugera neces- 
saire, le Conseil d’administration du 
Bureau international du Travail pre- 
sentera ä la Conference generale un 
rapport sur l'application de la pre- 
sente convention et examinera s’il y 
a lieu d'inscrire ä l'ordre du Jour de 
la Conference la question de sa revi- 
sion totale ou partielle. 


Article 21 

1. Au cas oü la Conference adopte- 
rait une nouvelle convention portant 
revision totale ou partielle de la pre- 
sente convention, et ä moins que la 
nouvelle convention ne dispose autre- 
ment: 

a) la ratification par un Membre de 
la nouvelle convention portant re- 
vision entrainerait de plein droit, 
nonobstant I’article 17 ci-dessus, 
denonciation immediate de la pre- 


2. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat und inntu- 
halb eines Jahres nach Ablauf des im 
vorigen Absatz genannten Zeitraumes 
von zehn Jahren von dem in diesem 
Artikel vorgesehenen Kündiguncjs- 
recht keinen Gebrauch macht, bleibt 
für einen weiteren Zeitraum von zehn 
Jahren gebunden. In der Folge kann 
es dieses Übereinkommen jeweils 
nach Ablauf eines Zeitraumes von 
zehn Jahren nach Maßgabe dieses Ar- 
tikels kündigen. 

Artikel 18 

1. Der Generaldirektor des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes gibt allen 
Mitgliedern der Internationalen Ar- 
beitsorganisation Kenntnis von der 
Eintragung aller Ratifikationen und 
Kündigungen, die ihm von den Mit- 
gliedern der Organisation mitgeteilt 
werden, 

2. Der Generaldirektor wird die 
Mitglieder der Organisation, wenn er 
ihnen von der Eintragung der zweiten 
Ratifikation, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis gibt, auf den Zeitpunkt auf- 
merksam machen, in dem dieses Über- 
einkommen in Kraft tritt. 


Artikel 19 

Der Generaldirektor des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes übermittelt 
dem Generalsekretär der Vereinten 
Nationen zwecks Eintragung nach Ar- 
tikel 102 der Charta der Vereinten 
Nationen vollständige Auskünfte über 
alle von ihm nach Maßgabe der vor- 
ausgehenden Artikel eingetragenen 
Ratifikationen und Kündigungen. 


Artikel 20 

Der Verwaltungsrat des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes hat, sooft er es 
für nötig erachtet, der Allgemeinen 
Konferenz einen Bericht über die 
Durchführung dieses Übereinkommens 
zu erstatten und zu prüfen, ob die 
Frage seiner gänzlichen oder teilwei- 
sen Abänderung auf die Tagesordnung 
der Konferenz gesetzt werden soll. 

Artikel 21 

1. Nimmt die Konferenz ein neues 
Übereinkommen an, welches das vor- 
liegende Übereinkommen ganz oder 
teilweise abändert, und sieht das neue 
Übereinkommen nichts anderes vor, so 
gelten folgende Bestimmungen: 
a) Die Ratifikation des neugefaßten 
Übereinkommens durch ein Mit- 
glied schließt ohne weiteres die 
sofortige Kündigung des vorliegen- 
den Übereinkommens in sich ohne 
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Article 17 above, if and when the 
new revising Convention shall 
have come into force; 

(b) as from the date when the new 
revising Convention comes into 
force this Convention shall cease 
to be open to ratification by the 
Members. 

2. This Convention shall in any 
case remain in force in its actual form 
and content for those Members which 
have ratified it but have not ratified 
the revising Convention. 


Article 22 

The English and French versions of 
the text of this Convention are equal- 
ly authoritative. 


sente Convention, sous reserve 
que la nouvelle convention por- 
tant revision soit entree en vi- 
gueur; 

b) ä partir de la date de l’entree en 
vigueur de la nouvelle convention 
portant revision, la presente con- 
vention cesserait d’etre ouverte ä 
la ratification des Membres. 

2. La presente convention demeure- 
rait en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres 
qui l'auraient ratifiee et qui ne rati- 
fieraient pas la convention portant 
revision. 


Article 22 

Les versions franc^ais et anglaise du 
texte de la presente convention font 
egalement foi. 


Rücksicht auf Artikel 17, voraus- 
gesetzt, daß das neugefaßte Über- 
einkommen in Kraft getreten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des neugefaßten Übereinkommens 
an kann das vorliegende Überein- 
kommen von den Mitgliedern nicht 
mehr ratifiziert werden. 

2. Indessen bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und Inhalt 
jedenfalls in Kraft für die Mitglieder, 
die dieses, aber nicht das neugefaßte 
Übereinkommen ratifiziert haben. 


Artikel 22 

Der französische und der englische 
Wortlaut dieses Übereinkommens sind 
in gleicher Weise maßgebend. 
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Denkschrift 

Das Übereinkommen stellt internationale Grund- 
sätze für den Gesundheitsschutz von Arbeitnehmern 
auf, die durch Benzol gefährdet sind. Es gilt für 
sämtliche Tätigkeiten, bei denen Arbeitnehmer Ben- 
zol oder benzolhaltigen Produkten ausgesetzt sind, 
deren Benzolgehalt 1 Volumprozent übersteigt 
(Artikel 1) und verpflichtet die Staaten, die das 
Übereinkommen ratifizieren, von einigen Ausnah- 
men abgesehen, immer, wenn dies möglich ist, an 
Stelle von Benzol und benzolhaltigen Produkten un- 
schädliche oder weniger gesundheitsschädliche Pro- 
dukte zu gebrauchen (Artikel 2). Zeitlich begrenzte 
Ausnahmeregelungen von dem erwähnten Prozent- 
satz und dem Gebot des Gebrauchs von Austausch- 
stoffen sind im Rahmen des Artikels 3 möglich. 
Bei bestimmten Arbeiten, auf jeden Fall jedoch als 
Löse- und Verdünnungsmittel, ist die Verwendung 
von Benzol überhaupt zu verbieten (Artikel 4). Die 
Artikel 5 bis 7 enthalten Bestimmungen über arbeits- 
hygienische und technische Vorbeugungsmaßnah- 
men, nach Artikel 8 müssen den Arbeitnehmern 
Schutzmittel gegen die Resorption von Benzol durch 
die Haut und das Einatmen von Benzoldämpfen zur 
Verfügung gestellt werden. Die Artikel 9 und 10 
betreffen die gesundheitliche Überwachung und 
Vorsorgeuntersuchungen, Artikel 11 enthält Be- 
schäftigungsverbote für Jugendliche und stillende 
Mütter, Artikel 12 Kennzeichnungsbestimmungen 
für Benzol, Artikel 13 verpflichtet zur Aufklärung 
über die Gefahren beim Um’gang mit Benzol, Arti- 
kel 14 schreibt vor, auf welche Weise das Über- 
einkommen von den Staaten, die es ratifizieren, 
durchgeführt werden soll. Die weiteren Bestimmun- 
gen sind die in allen Übereinkommen der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation einheitlichen Schluß- 
artikel. 

In Deutschland ist der Schutz der Arbeitnehmer vor 
einer Gefährdung durch Benzol in erster Linie durch 
die „Verordnung über gefährliche Arbeitsstoffe" 
(Arbeitsstoffverordnung) vom 17. September 1971 
geregelt. Nach § 1 dieser Verordnung kommt es für 
den Begriff des „gefährlichen Arbeitsstoffes" auf be- 
stimmte Eigenschaften an. Sie sind in dieser Vor- 
schrift katalogartig aufgeführt. Der Arbeitsstoff 
Benzol gehört dazu, weil er im Sinne der dort be- 
zeichneten gefährlichen Eigenschaften als „leichtent- 
zündlich" und als „giftig" gilt. Demgemäß ist er in 
dem Anhang I der Verordnung im Abschnitt „Koh- 
lenwasserstoffe" unter der Ziffer 601 aufgeführt. 
Zwar stellt das deutsche Recht, anders als das Über- 
einkommen, bei Benzol nicht auf Volum-, sondern 
auf Gewichtsprozente ab, doch macht dies bei orga- 
nischen Lösungsmitteln mit einer Dichte von 0,8 
bis 0,9, wie es Benzol ist, praktisch keinen Unter- 
schied. Die in Artikel 2 des Übereinkommens statu- 
ierte Pflicht, an Stelle von Benzol unschädliche oder 
weniger gesundheitsschädliche Stoffe zu verwenden, 
ist unter der mit „Verwendungsbeschränkungen" 
überschriebenen Nummer 2.2 des Anhangs II der 


V^erordnung niedergelegt. Hiernach darf Benzol mit 
mehr als 1 Gewichtsprozent nur verwendet werden, 
wenn es nicht durch einen weniger gefährlichen Stoff 
ersetzt werden kann. Der für den Arbeitsschutz be- 
sonders problematische Bereich der Heimarbeit wird 
durch § 1 Abs. 1 Nr. 1 der Verordnung über die Ver- 
wendung gesundheitsschädlicher oder feuergefähr- 
licher Arbeitsstoffe in der Heimarbeit von 1961 
zusätzlich abgedeckt. Hierin ist bestimmt, daß ge- 
sundheitsgefährliche Arbeitsstoffe an Heimarbeiter 
nur ausgegeben werden dürfen, wenn ihr Benzol- 
gehalt 0,3 Gewichtsprozent Benzol nicht übersteigt. 
Zeitlich begrenzte Ausnahmen vom Anwendungs- 
bereich des Übereinkommens, wie sie Artikel 3 
erlaubt, sind im deutschen Recht (Nummer 2.1 des 
Anhangs II der Verordnung) lediglich für benzol- 
haltige Kraftstoffe und auch nur bezüglich der in 
diesem Anhang vorgesehenen Verwendungsbe- 
schränkungen, Vorsorgeuntersuchungen und Ar- 
beitszeitbegrenzungen vorgesehen. 

Das in Artikel 4 des Übereinkommens statuierte 
grundsätzliche Verwendungsverbot von Benzol wird 
durch das Gebot in der Nummer 2.2 des Anhangs II 
der Arbeitsstoffverordnung erfüllt. Danach darf 
Benzol nur insoweit verwendet werden, wie es „aus 
technischen Gründen nicht durch andere, weniger 
gefährliche Stoffe ersetzt werden" kann. Diese Ver- 
wendungsbeschränkung wirkt in der Anwendungs- 
praxis als Verbot. Den in den Artikeln 5 ff. des 
Übereinkommens geforderten Schutzmaßnahmen für 
Arbeitnehmer, die mit Benzol zu tun haben, wird 
durch § 13 der Arbeitsstoffverordnung entspro- 
chen. Die deutsche Vorschrift verpflichtet den Arbeit- 
geber, die „erforderlichen technischen und hygieni- 
schen Maßnahmen nach den besonderen Vorschrif- 
ten des Anhangs II der Verordnung, den für ihn 
geltenden Arbeitsschutz- und Unfallverhütungsvor- 
schriften und im übrigen nach den allgemein aner- 
kannten Regeln der Technik zu treffen". Die „aner- 
kannten Regeln der Technik" bilden nach der Praxis 
der deutschen Arbeitsaufsicht auch die Grundlage 
für die Verpflichtung zur Einhaltung des in Artikel 6 
Abs. 2 des Übereinkommens statuierten Höchstwer- 
tes der Benzolkonzentration in der Raumluft der 
Arbeitsstätten. Soweit die nach Artikel 6 Abs. 3 zu 
erlassenden Richtlinien von dem Gebot des § 13 
der deutschen Verordnung nicht abgedeckt sein soll- 
ten, würden sie unschwer konkretisiert werden 
können. Dem Gebot des Artikels 7 des Überein- 
kommens, wonach Arbeiten, bei denen Benzol ver- 
wendet wird, grundsätzlich in geschlossenen Appa- 
raten auszuführen sind, entspricht § 35 Abs. 2 der 
einschlägigen deutschen Unfallverhütungsvorschrift 
VBG 1 beinahe wörtlich. Artikel 8 Abs. 1 mit dem 
Gebot, Arbeitnehmern gegen die Gefahr der Resorp- 
tion von Benzol durch die Haut zweckentsprechende 
persönliche Schutzmittel zur Verfügung zu stellen, 
wird ebenfalls durch die in § 13 der Arbeitsstoff- 
verordnung statuierte Verpflichtung des Arbeit- 
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gebers erfüllt, bei bestimmten Tätigkeiten und der 
Verwendung gefährlicher Arbeitsstoffe die oben 
erwähnten „technischen und hygienischen Maßnah- 
men" zu treffen, der Verpflichtung zur Bereithaltung 
persönlicher Schutzmittel insbesondere durch § 60 
der Unfallverhütungsvorschrift VBG 1, der Begren- 
zung der Einwirkungsdauer durch die im Anhang II 
der Arbeitsstoffverordnung unter Nummer 2.4 vor- 
geschriebene Begrenzung der Arbeitszeit. 

Ärztliche Untersuchungen der Arbeitnehmer, wie sie 
in den Artikeln 9 und 10 des Übereinkommens vor- 
geschrieben werden, sind ebenfalls im Anhang II der 
Arbeitsstoffverordnung vorgesehen. Nummer 2.3 
schreibt ärztliche Untersuchungen, und zwar sowohl 
vor der Aufnahme der Beschäftigung wie auch 
spätere Wiederholungsuntersuchungen vor. Aus- 
nahmen, die nach Artikel 9 Abs. 2 zugelassen wer- 
den können, erlaubt das deutsche Recht für Arbeit- 
nehmer, die mit benzolhaltigen Kraftstoffen umge- 
hen. Auch die in Artikel 10 vorgeschriebene Ertei- 
lung einer Bescheinigung des Ergebnisses der Unter- 


suchung ist unter der Nummer 2.3 des Anhangs II 
vorgesehen. Sie ist, wie in Artikel 10 Abs. 2 gefor- 
dert, kostenlos. Darüber hinaus erlaubt § 22 der 
Arbeitsstoffverordnung auch die Anordnung zusätz- 
licher ärztlicher Untersuchungen, wenn zu besorgen 
ist, daß ein Arbeitnehmer durch den Umgang mit 
Benzol einen Gesundheitsschaden erleidet. 

Den Beschäftigungsverboten des Artikels 11 wird 
durch § 15 der Arbeitsstoffverordnung entsprochen. 
Die deutschen Kennzeichnungs- und Verpackungs- 
vorschriften nach den §§ 5 und 6 der Arbeitsstoff- 
verordnung in Verbindung mit dem Anhang I Num- 
mern 1.1 und 1.2 gehen weit über die Anforderungen 
des Artikels 12 hinaus. Die in Artikel 13 vorge- 
schriebenen Anweisungen sind im deutschen Recht 
in § 120 a der Gewerbeordnung, § 13 Abs. 1 Nr. 2 
der Arbeitsstoffverordnung und § 16 der Unfallver- 
hütungsvorschrift VBG 1 vorgesehen. Dem Artikel 14 
schließlich wird durch die sehr ins einzelne gehen- 
den deutschen Arbeitsschutz- und Unfallverhütungs- 
vorschriften entsprochen. 
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